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Parait tous les deux mois. 
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Propagande. 

Los divers groupements du pays conlinuenta repandre 
l’Ido dans Ieur sphere respective; les nieilleures nou- 
velles nous arrivent de partout. 

Le moment semble <Hre venu d’oreaniser uno action 
commune et, dansce but, plusieurs de nos amis ont l’in- 
tention de provoquer une reunion des principaux pro- 
pa gate in’s dans le courant du mois d’avril. 

Nos informations s’arr&ent Ik pour I’instant; dans 
notre prochain numero nous esperons que nous pour- 
ronsdonnera noslecteurs de plus amples informations. 

L’apparition prochaine des dictionnaires mis a jour 
d'apr&s les dernikres decisions de notre Akademio va 
nous permettre d’ouvrir de nouveaux cours dans quel- 
ques centres. Le cours organist par le groupe Pioniro, 
de Bruxelles, vient de se clĉturer avec succes. 


* 

¥ ¥ 


D un autre c<5te, la propaganda generate ne ch6me 
pas. Tous les professeurs d’athenee du pays ont re$u, 
dans les premiers mois de l’annee, une serie d’opus- 
cules : 

L’Ido devant la Science. 

L’Esperanto commercialise. 

Les professeurs Ostwald et Jespersen et Lido. 

La langue internationale et la Science. 


Nous y avons joint un numero-specimen de La Belga 
Sonorilo. 

Le mdme envoi a ete fait collectivement aux directeurs 
et professeurs des di versos ecoles movennes de i*arcons~et 
a quelques etablissements prives. 

\ ers la fin de Pan nee 1912, tous les professeurs des 
cinq Universites du pays, des ecoles superieures et spe- 
ciales, ecole de guerre, ecole militaire, etc., ont egale- 
ment recu un numero-specimen de la revue Progreso , 
accompagne de divers imprimes de propagande. 

La distribution de ces documents, au nombre de plu¬ 
sieurs mille, a pu cHre faite grace k I’aide que nous a 
prĉtee en cette circonstance la direction de la revue 
Progreso. Nous saisissons cette occasion pour la remer- 
cier sinĉerement et de son initiative et de son concours. 


* 

¥ ¥ 


Anver». — Le mouvemenl idiste marche a merveille 
ici et journellenient de nouveaux adeples se presentent, 
grkce a la propagande energique de quelques Idistes qui 
se sont groupĉs dans la Metropole de la Belgique. Nous 
croyons savoir que ce resullat est dk en grande partie 
aux textes comparatifs qui ont ĉte distribute par cen- 
taines d’cxemplaires et qui ontouvert les yeux a beau- 
coup de personnes. Nous devons reconnaltre que cela est 
un des meilleurs moyens pour gagner les gens a notre 
cause, et nous comprenons aisement que ce mode de 
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propaganda fait tant dc peur a nos adversaires esperan- 
tistes. La plupart de leurs chefs sont actuellement con- 
vaincus qu’il n’est plus possible de nier plus longtemps 
la sup^riorite de l’ldo sur 1’Esperanto. 

Tous coux qui ont vu et 6tudie ces textes sont una- 
nimes a declarer que l’ldo est beaucoup plus facile, plus 
clair et beaucoup plus souplo que 1’Esperanto. 

Nos felicitations sinc6res a nos propagandistes pleins 
de courage et de dĉvouement. 

Yuno. 

--*K»Cn«h- 

POUR COMPARER LES DIVERS TYPES ACTUELS 

de langnes internationales. 

Nous terminons aujourd’hui la publication des traduc¬ 
tions que nous avons recues du texte « Progr&s » quo 
nous avions propose aux auteurs et adeptes des divers 
projets de langue internationale. 

C’est d’abord la traduction en « Kosmopolito », que 
nous devons a M. Rene de Saussurc, un des Lingvaj 
Komitatanoj de l’Esperanto, etqui est 1’auteur d’un projet 
mixte qu’il s’eflorce de faire adrnettre par Esperantistes 
et Idistes. C’est enfin la traduction en Ido, la langue inter- 
nationalo de la Delegation, dont notre Revue s’est faite le 
defenseur, traduction prepare dds la presentation du 
texte francais, mais rctardee en publication par defe¬ 
rence pour nos correspondants. 

II nous reste a remercier sincerement ceux-ci, en 
exprimant lo regret de ne pas avoir recu quelques autres 
traductions dues a ceux qui defendent d’autres projets 
connus. 

Ajoutons, ainsi que nous 1’avons annonce prec6dem- 
ment, que toutes les traductions que nous avons publiees 
sont des maintenant reunics sous forme d’une brochure 
avant comme format la moitie du format de la Revue. 

Kosmopolilo. 

Rene dk Saussure. 



+ \ 

Yen mi esas sepdekyaranu. 

En mies unesman yaron mi konocis homon, quin tende 
ha vis la evo, i qui mi liavas nun. 

.Quende li parolis pri sies praavon, li diris : « Hal se 
nies patron rivenus sur tero, quala esus lies astoneso 
ante tan fervoyon kun rapidan lokomotivon; ante tan 
aershipon, en quin audacozan homon riskas isi lansi al la 


cielon; ante tan senseglan ey senraniilan sliipon, i quin 
fayro sola propulsas! » 

De pos la epoko, quende li esus tale parolintan, altran 
hoinon siesrange travivis sepdek yaron, ey li diras sies- 
range : « Ha! se nies avon rivenus surtere, quala esus 
lies astoneso ante llugero, direkteblo, submarano (1)! » 

Li, quin konsideris la kiavikordo ey la fortepiano als 
nesuperireblan marvelon, i quo dirus, aŭdante fono- 
grafo registracinta lies parolo, lies oldan kansonon, qui- 
nes riprodukto esos forse posibla dum yarcenton ? 

Esque li kredus ye realeso di telefono? Ey la radiotele- 
grafado, qui super la oceanon instantane uniacas olda 
Europo kun yuna Ameriko! Ey la kineinatografo kun la 
kolorfotografado ? 

La filnion projektantan surskreno la vivo di Ian infini- 
tezimun (2), dank'al elektro or la oxidrana lumino, ey 
posibligantan la studado di l’infuzoron, inter altran di ta 
flogilieru kun longa tlogilo, quale esas la tripanozaceru, 
al qui oni atribuas (momentane) la dormkrankeso! 

Esque ne esas absolute marveloza, ke dank’al la arto 
di la obyektiv-fabrikiston oni obtenis tipon (exemple Ian 
apokromatan obyektivon ye me iso en naflalinana niono- 
bromido) posibligantan grosigi obyekto max kam trimil- 
foye lineane, quo liveras arcane grosigo proporciana al 

3,000 1 2 3 - * 

Dank’al quo la homo konstante regresigas lan limiton 
di sies penetrado en la granda sekreto di la vivo. 

» • 

Pos esi instruktinta la homo moderna, la kinemato- 
grafo simple amuzas lu; ol paradigas ante lues okulon 
tende lan joyozan cenon di l’Nicana Karnavalo, tende lan 
prodon (3) di ljokeon chc lan Epsomanan kuradon, or la 
vigoroza natado di lan akutan yolon ey di goeleton \e 
aeratrana mastaro, or anke lan diversokazinton di polo-, 
piedbalo-, kriketo-, or teniso-konkurso inter lan cbefan 
mondchampionon; tende anke cenon tiritan ek che lan 
Far-Westanan Indianun, or lan militanan manovron di 
lan Japonun, lan impreseran batriuron di la kavalartil- 
rio, quies desgravan rapidpaferan kanonon vomas la 
mitraylo di lan shrapnelon; pose preterparadas repozi- 
gantan peyzajon, quibe sub luxozan foliaron isi shirmas 
koketan vilaon, kies akceso esas faciligata da elektranan 
tram vo von. 


(1) Segun la regulo Kosmopolitana por substantivigi a«ljektivon : 
flug-era — • qui flugas *,flugcro — « kozo (nparato) qui flugas », 
direkt-ebla = « qui povas esi direktata », direkt-eblo = « kozo(apa- 
rato) direktebla », submar-ana = « qui rilatas al subo di maro », 
submar-ano = « kozo (shipo) submarana ». 

(2) Injinitezim-a = (F.) infinitesimal, infinitezim-o — (F.) un 
infiniment petit (niatem.), itfinitezim-u = (F.) un animal infiniment 
petit. 

(3) Prod-a=( F.) preux (adj.), prod-u = (F.) un preux. prod-o 
(F.) une prouesse, prod-eso = (F.) la prouesse. 
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• * 

1 fari talan progreson la Cienco sukcesis per la uzado 
di multan naturanan produktaton, nekonocitan da lan 
antikun; interaltre kaŭchuko ey gutaperko esis ey restas 
ankore nun nedispenseblan por ol; ey Ian raran teron, 
quale osmio, kies metalanan salon posibligis la fabrikado 
di ton Aŭertubon, dank’al quin la luminacereso (i) di 
l’gaso atingas intenseso, qui povas superesi ye ti di la 
elektro. 

Tan produktaton diversan ey precozan esas dislotigi- 
tan sur la tola surfaco di nies terglobo. 

Por ili trovi ey uzadi, oportis, ke la homo parkuresket 
omnan meridianon, omnan paralelcirclon di sies terana 
bieno, por aquiri oles pose do max ey max komplete. 

Yam, de la maxim distanta antikeso, lu esis esplores- 
kinta ta bieno, sed oni povas diri, ke erste en tan lastan 
varcenton lu cirkenavigadis la tersfero, vintrumis en lan 
polusregionon arklan or antarktan; surgrimpis lan 
maxim altan supron, quale ti di Gaŭrisankar, alia ye 
preske 9 kilometron; sondis lan abismon di Pacifiko; 
traboris la terana krusto por iri cherpi terkarbo ey 
petrolo en lan visceron di nies ronda globo; atingis fine 
til la kordyo di omnan kontinenton preske omno, quo 
esas akcesebla. 

* 

¥ ¥ 

Diversan fenomenon socianan markacis ci-ta pose- 
desko, inter quin un ek lan maxim interesantan esis ey 
restas la koloniacado. 

Nam koloniacado ne esas realigo di subvektanan fan- 
tazion; o! esas la rezultanto di ekonomianan neeeson, 
quin ini superregas vole-nevole. 

Faciln esas diri : « Laset la Nigrun, la Redun, la Flavun 
che li; li demandas de vi nulo, este absolute nulo! Pro- 
que iri trubli Ii? » 

Al to multo esas respondenda. 

Mi imi limitacos per to : Ne plu voli okupi lan regio- 
non tropikanan esas renunci omnan produktaton, i quin 
nies komereo ey nies industrio iras cherpi tibe kons- 
tante. 

N'e plu koloniaci esas renunci kurtatempe, ni diret 
senhezite de hodie til morge, plu trinki kafo, nek teo, 
nek kakao. 

Sendube lan fanatikan antikoloniistun diros, ke al ni 
restos la Kneipp’ana malto or la Trapistana cikorio. 

Exislas, mi gajuras, max kam un Eiiropanu, ey pre¬ 
cipe max kam un Eiiropaninu, quin refuzus renunci ta 
vulgara trinkato nomacita kafo, quies subita manko esus 
publika desfelicego. 


(1) Lumino =■ (F.) lumi^re; luminaci = (F.) eclairer, illumi- 
ner; luminacera = (F.) 6clairant; luminacereso = (F.) eclaLrance, 
pouvoir eclairant. Oni povus anke diri : luminacpovo. 


Esque esas kredebla, ko oni renuncus facile lan spi- 
con, i quin nies dommastrinon uzas omnatage, pipro, 
cinamo, kariofilo, muskado, vanilo, e. c. 

Esque ni rezignus, vidi la sapo, i qui omnu uzas dek- 
foye singlatage kun sempre nova volupto, esque ni rezi¬ 
gnus, mi diras, vidi la sapo fariji grandluxa obyekto, 
i qui nur kelkan raran privilejacitun konocus? 

Nu, renunci koloniaci, esas renunci tirudi ek la kolo- 
nion la milon de olean tunon uzatan en sapfabrikado. 

Esque ni renuncos la uzado di omnan la komercaton, 
tale diritan kolonianan? Esque ni refuzos al nies fadena- 
cerion la kotono de lan tropikon? al nies paperfabri- 
keyon i la equatorana celulozo? 

Esque ni diros, ke ni plu volas nek kauchuko, nek 
kopalo, nek gutaperko, nam li anke venas de lan kolo- 
nion? 

Sed tende, i quo farijos ta marveloza aparato por lan 
komunikadon telegrafanan, telefonanan ey altran, pri 
quin ni tante yuste esas fieran, i qui tante juste oni kom- 
parisal la nervana sistemo di la Ilomaro terana? 

Supozet dum momento, ne la deskatenuro di la milito 
kun oles masakron ey ruinon, sed la simpla interrompo 
di la rekolto di lan kolonianan komercaton : kafo, kakao, 
teo, spicon, oleon, texiton, gumon, rezinon! 

Qualan privacon! qualan suferon! qua la deskatenuro 
di omnaspecan mizeron! 

•k 
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Altran socianan dramon devas esi konsideratan da tin, 
quin okupas si ye koloniacado. 

Tale, la unesma respubliko negrana en Afriko esas la 
respubliko di L...; ol deklarissi una ey nedividebla; 
kelkan koloniistun opinias, ke forse farijos necosa, trans- 
formaci ol en protektorato dependanta de un or pluran 
staton. 

Tala transformaco esos forse posibla sen tro multan 
skuon, quankam esas sempre ey omnaloke grava, asto- 
nere grava, mingrandigi lan liberon di un popolo. 

Omnamaniere, pro omna motivo, singla popolo dezi- 
ras konservi sies lota nedependo : singlu devas savi iol 
defensi! 

En ta afero esos loko por decido di la arbitrana kurto 
di Haag; de ta kurto povos veni aranjo per inter- 
konsento. 

La problemo tale solvenda esas solvinda, ey ol esas 
solvebla pacane; so oni aŭskultas Ian personon kordyo- 
zan, ol esos tale solvata. 

Dank’al quo oni ne vidos, ankore i un foyo, la Blankun 
masakrantan la Nigrun; esas vera, ke oni povus anke 
vidi la Nigrun masakrantan la Blankun! 

(De Franco i en Kosmopolito 
traduktis R. de Saussurb.) 
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Ido. . 

Internaciona Linguo di la Delegitaro. 


<>• 


Me esas sepdek-yara. 

En mea unesma yari me konocis homi, qui esis lore 
tam evoza kam me esas ca-die. 

Kande li parolis pri sua anceslri li dicis : a Ha! se nia 
patri rivenus ad sur la tero, quante li astonesus avail 
(o pro) ta fervoyi kun rapid-lokomotivi; avan ta 
balonegi en qui homi temcrara audacas springar vers 
la cielo; avan ta bateli sen seglo nek remilo, quin nur 
fairo propulsas! » 

Depos I’epoko kande li parolabus tale, altra homi dive- 
nis, suafoye, sepdek-yara; suafoye li dicas : 

« Ha! se nia preavi rinaskus, quante li astonesus avan 
le aeroplano, direkteblo, submarnavo! 

» Li (jui opinionis (o konsideris) klavikordo e piano 
kom nesupercsebla marveli, quon li dicus audante fono- 
grafo impriminta lia parolo, lia olda kansoni qui, forsan, 
eSos riproduktebla dum yarcenli! 

» Kad li kredus la realeso di rtelefonilo? 

» E la senlila telegrafado qua, super l’Oceani, juntas 
quik olda Europo a yuna Amerikol 

» E la cinematografilo kun kolori iotografital 

» La til mi projektanta sur la skreno, per elektro od 
oxo-hidala lumo, la vivo di l’infinito mikri, e posibli- 
ganta studiar la infuzorii , inter altri ta longflogilozo , ha 
tripanozomo quan on konsideras (nun) kom kauzo di 
l’dormo-maladeso! 

» Kad tie esas absolute marveloza ke, danke l’arto di 
la fabrikisti di objektali, on obtenis specimeni — exemple 
la objektali apokromatika imersenda en naftalin-mono- 
bromido — per qua on grandigas ula kozo plu kam tri 
milople lineale; quo esas, areale, grandigo proportional’ 
ye tri mil potenco dua. Danke quo Homo retropulsas 
kontinue la limiti di sua penetrado en la grava sekretajo 
di la vivo. » 


Pos instruktir il, la cinematografilo amuzas simple la 
moderno; ol defiligas, avan sa okuli, lore la jovoza ceni 
di I’karnavalo di Nice, lore la prodaji di I’jokei ye la kuri 
d’Epsom, o la remado vigoroza di Youtriggers akuta e di 
la / dippers kun despezoza mastaro, od la peripecii di ul 
konkurso di polo, foot-ball (pedo-balono), kriketo, 
teniso , inter la famoza championi mondala; lore alike 
ceni kaptita, the la Indiani di 1’Far-West’, o mililala 
manovri di 1’Japonani, Pimpresiya paf-instali di l’kaval- 
artilerio, di qua la despezoza rapid-pafanta kanoni vomas 


la mitralio di 1’shrapneli; pose deli las la peizaji repozi- 
giva ube, sub abundanta foliaro, su shirmas le koketa 
cottages (kotej’s=rur-dometi) di qua I’aceso esas facili- 
gata per elektrala-tramvoyi. 


» Nur utiligante multa naturala produkturi nekonocita 
da l’antiqui la Cienco povis facar tala progrcsi; partiku- 
lare la kauchuko e la gutaperko esis ed esos ankore ne- 
kareebla da lu; pose la rara teri, exemple Losmio, di 
qui la metala-sali posibligis fabrikadar ta Au er-mu fi, 
danke qui la lumiziveso di Lgaso atingas intenseso kapa- 
bla superesar ta di Pelektro. 

Ta produkturi diversa e precoza esas repartisita sur 
la toteso di nia globo. 

Por trovar ed utiligar oli, oportis ke la homo esez par- 
kurinta omna meridiani, omna paraleli di sua tcra 
doineno, por posedar ol sempre plu komplcte. 

Ja <le la maxim fora antiqueso lu komencis explorer la 
domeno, ma on darfas dicar, ke nur dum ta kelka lasta 
yarcenti il cirke-navigis la tera sfero; hivernis en la 
polala regioni; klimis adtil la somiti maxim alta, exemple 
ta di Gaurisankar, alta de proxime non kilometri, son- 
dis la terala krusto por cherpar, ek la internajo di nia 
ronda globo, terkarbono e petrolo; fine atingis preske 
omno acesebla til la kordio di omna kontinenti. 


Diversa fenomeni sociala karakterizis la posedalaagado. 
inter qui un ek le maxim interesiva esis ed esas la kolo- 
niigado. 

Nam koloniigar ne esas realigar ul’ subjektala fantazii; 
on koloniigas pro ekonomiala necesesi qui dominaeas 
ni vole o nevole. 

Esas facila dicar : a Lasezche li la Nigri, Hedi, Flavi; 
li demandas nulo de vi, absolute nulo! 

» Pro quo perturbar li? » 

A to on darfas respondar multo. 

. Me nur dicos : Renuncar okupar la tropikala regioni 
esas renuncar omna produkturi, quin nia komerco e nia 
industrio konstanle cherpasek oli. 

Neplus koloniigar esas renuncar, pos tre kurta tempo, 
ni dicez sen liezito, quik, drinkar ankore kafeo, teo, 
kakao. • • " ; > 

Sen , dubo la anti-koloniisti nereducebla (exajeroza) 
dicos, kc ni disponos ankore la malto Kneipp e la 
cikorio. 

Existas, me parias, plus kam un Europano e precipue 
plus kam un Europanino, qui refuzus renuncar ta vul- 
gara drinkajo nomizita kafeo, di qua la quika supreso 
esus generala kalamitato. 

- Kad on kredas; ke on renuncus facile la spici quin nia 
I menajerini uzas omna-die : pipro, cinamo, kariofilo, 

- 1 - 1 - - 1 - - • ^ — ■ * /f 


* muskado, vanilo, ec., ec.? 
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Ka ni rezolvus vidar la sapono (la sapono quan, omna- 
die, omnu uzas dekfoye kun volupto sempre nova) ka ni 
rezolvus — me dicas — vidar. la sapono divenar luxe- 
gajo (luxala kozo) ankore disponebla nur da kelka poka 
privilejiziti? Nu! Renuncar la koloniigado esas renuncar 
venigar ek la kolonii la mil e mil tuni de oleo uzata por 
saponifo. ... • . 

Ka ni renuncos uzar omna komercaji koloniala? 

Ka ni refuzos, a nia filifey i la kotono di Ltropikala- 
landi? A nia paperifeyi la eeluloso di TEquator-landi? 

Ka ni dicos ke ni neplus volas kauchuko, nek kopalo, 
nek gutaperko, pro ke oli anke venas de l’kolonii? 

Ma lore quo divenosta marveloza aparataro di komu- 
nikado telegrafala, telefonala, ec., pri qua ni tante yuste 
fieresas, quan tante juste on komparis kom la nervaro 
di PteraP Homaro? ... 

Supozez, durn un momenta, ne la deskatenizo di la 
mililo kun sa masakri e sa ruini, ma nur la interrupto 
di la rekoltado di PkoloniaP produkturi : kafeo, kakao, 
teo, spici, olei, texeblaji, gumi, rezini! 

Quanta privaci! Quanta sufri! Quanta ornnaspeca 


mizeri! 


* 

* ¥• 


Altra sociala dramati esas konsiderenda da ti qui su 
okupas pri la koloniigado. 

Exemple, la unesma republiko negra en Afriko esas la 
republiko L...; lu deklaris su kom una e nedividebla; 
kelka koloniisli opinionas, ke forsan oporteskos transfor- 
mar lu kom protektorato dependanla de un o plura 
potenta landi. 

Ca transformo esos forsan posiblasen troa sukusi, quan- 
kam, sempre ed omnaloke esas grava, astonante grava, 
xliminutar la liberesi di ul’ populo. 

Omna-maniere, pro omna motivi,omna populo deziras 
konservar sua tota nedependo; omnu esez kapabla 
defensar ol! » 

Pri la afero povos eventar decido da la korto arbitrala 
di Hago (La 1 laye); de ta korto ya povos naskar amikal 
aranjo. 

La problemo tale solvenda esas solvinda, ed ol esas 
solvebla pacemejseon adoptas la opiniono di Pjenerozi, 
ta problemo esas solvota ca-maniere. 

Danko quo on ne vidos, unfoyo pluse, la Blanki masa- 
kranta la Nigri; advere on povus anke vidar la Nigri 
rnasakranta la Blanki. 

B. S. 


oo 


Ni citas 1’artiklo di la ecelanta Sekretario di PUniono, 
paroko J. Guignon : 

Kontre la preiendo di 1’artiklo tradukita qua scmblas 
insinuar ke nur Esperanto povas servar PEklezio, ni 

en 

anke pretendas servar l’interesti di l’Eklezio Katolika 
mem multe plu bone , t. e. plus **so = Ido anke , ma 
multe plu bone kam Esperanto , en irga fako. 

To esis la vera skopo quan intends la regretinda abato 
E. Peltier, di qua kelka Esperantisti akaparas Pautori- 
talo, tacante ke E. Pkltirr de longatempe deziris plubo- 
nigo di Esperanto. Yen kelko di lua opinioni : «... Quanto 
plu mestudias la problemo, tante plu me opinionas ke la 
reform!, ne mi-reformi, ma plena reformi esas fa- 
cenda... » (14. xu, 07.) — «... Plena reformo esas 
necesa... » (27. xu, 07.) • 

Cetere suficas tralektar en la kolekto di Espero kato¬ 
lika la n l 45 e 46 pro aquirar konvinkeso pri lua opi • 
niono. — On voluntez alencar la noto di la pagino 158 e 
la tota pagini 183 e 217. Pluse on memorez ke « Prof. 
E. Lime = Emile Peltier, » qua must is uzar ica anagram- 
pseudonimo pro timo ad eventuala boikotado. To esas 
sugestiva, kad ne? 

.Ma quon egardas la nuna Espero katolika , (pia ya esas 
la filio di Emile Peltier, ma ne heredis de lua patro la 
doti di linguistikol kom})etenteso? J. Guignon. 




La revuo Anuncilo, organo di PLniono Sacerdotal 
Idista, publikigistraduko di arlikloextraktita de « Esj>ero 
Katolika » e en olsa num. 38 donas kelka expliki pri to. 


Jolis proc4d6s. 

La plupart des organes de PEsperantujo n’ont pas 
manquĉ de reproduire le compte-rendu fait par Belga 
Espei'antistOy d’une conference donnee par M. 0. Chalon 
a « The Anglo-American Institute », a Bruxelles. 

Ce compte-rendu aflirmait simplernent (jue la confe¬ 
rence avait tourne a la confusion des Idisles, el que le 
directeur de « The Anglo-American Institute » avait ins- 
taure un cours d’Esperanto au lieu du cours d’ldo 
attendu. 

On ne saurait porter plus haul le toupet « fidelulega. » 

C’esl, en elfet, Lido qui estenseigne par « The Anglo- 
American Institute »; l’expose de cette langue auxiliaire 
internationale a commence dans le n° 5 de la Revue de 
cet Institut; il a ele continue dans les suivants; et savez- 
vous par qui il esl redige? Par M. Chalon en personne, 
le conferencier soi-disant roule dans sa projire con¬ 
fusion. 

Les elegants personnages qui ont repandu le mensongo 
ci-dessus relate, seront totalement incapables de reparer 
leur mefait; il y a trop belle luretle qu'ils ont perdu 
toute pudeur, mĉme apparente. 

B. S. 












f . 


ao 


LA BELGA SONORILO 








I nc decision Acataiique (Esperanto). 


L’organe ofliciel ties a purs » esperantistes s’est vu 
oblige do publier Fedifianto decision ci-dessous que nous 
livrons, dans son texte original et sans autre coramen- 
taire, aux meditations do nos lectcurs. 

Pri lingvaj eraroj en Esperantaj verkoj. 

{Akademia decido.) 

La Akademio, 

rimarkinte kun bedauro, ke ofte aperas Espcrantaj 
verkoj, kiuj enhavas raultajn lingvajn erarojn; ke, pro 
diversaj kauzoj, tiuj verkoj ne estassufiche severe recen- 
zataj do la Esperanta gazetaro, kaj ko tiu ncsovereco 
estas trompo por la publiko kaj povas malutili la evoluon 
do nia lingvo, donante al la publiko malbonajn ekzem- 
plojn; 

rekomendas : 

al la gazetaj recenzistoj, ke ili estu pli severaj, kaj ko 
ili chiam zorge notu la lingvajn erarojn, kiujn enhavas 
la recenzita verko; 

al la verkistoj, ke ili chiam legigu siajn verkojn antau 
la eldonado, chu de iu kompetenta Lingvo-komita- 
tano (I), chu de iu kritikista komitato; 

al la Xaciaj Societoj, ke ili interkonsentu kun la Naciaj 
Subkomitatoj do la Lingvo Komitato, nun fondataj, por 
starigi, kiel jam faris la B. E. A., tiujn kritikistajn komi- 
tatojn, al kiuj la verkintoj kaj la eldonistoj povos sin 
turni por esplorigi la publikigotajn verkojn kaj ricevi 
ian garantion pri ilia lingva korektoco. 

(El « Oficiala Gazeto »). 


■ooOO'O 00 ** 


VIENT DE PARAITRE 

ConipnrtiiKon , dc* divers types actuels 
de litnffiics Internationales. 1912 . 

Textes comparatifs en fran^ais, Reform-neutral, Inter¬ 
lingua, Auli, Romanal, Omnez, Perfekt, Esperanto, 
Europal, Kosmopolito et Ido. 

Une brochure, 64 pages. 

Prix : 75 centimes en coupons-reponses internationaux 
ou mandat postal* 

S’adresscr a Padministrateur de 

La Belga Sonorilo, 65, rue du President, 

Bruxelles. 


(Imajo di mar-urbo). 


Exter London e Liverpool, Hamburg esas un de la 
maxim importanta komerco-loki, se ne la maxim impor- 
tanta di tota Europo. 

Ta urbo esas situita tarn oportunepor exterlanda traliko 
kam por J’internalanda. Elbe prizentas multa komodesi 
a frequa traliko kun Austria, Bohemio e Saxonio : kons- 
tante eventas de la du lateri kambio di vari. Per Saale ol 
esas en komercala relato kun Thuringen; per Havel, 
Spree, Oder e Weichsel, qui esas interligita per kanali, 
ol extensas anke sa influo trans Brandenburg, Silezio, 
Moravio e Polonio. Pluse on atencez la multa fervovi, 
quin ol povas disponar : a la Nordo, a la Esto ed a la 
Sudo ol extensas sa branchi por abunde donar e prenar. 

E trans la maro qua lokin ol ne atingas? >sk omna 
regioni di la mondo venas navi en sa portui, ad omna 
regioni di la tero ol sendas sa vari. En una de sa du 
portui ol recevas river-navi, en la altra ol recevas mar- 
navi, qui, helpata da la fluxo, atingas la urbo. La tre 
granda navi restas en Cuxhaven ; lia kargaji lore trans- 
portesas per bateli plu fore ad-monte. 

Preske omna vari, quin Germanio recevas de la exter- 
landi, iras tra Hamburg. Ameriko iivras sukro, kafeo, 
kotono, tabako, kakao, indigo, kochenilo, peli, horni, 
kolorligno, e. c., e. c. Hamburg transportas li omnadie a 
la Sudo. Spici di la indiana insularo c chinana teo rece- 
vesas da Hamburg por Germanio. Ek Francio, Hispanio, 
Portugalo ed ek altra sudala landi di Europo advenasen 
granda abundo : vino, silko, oleo, sika vitberi e sud- 
frukti; ek Rusio : kanabo, lino, linsemino, sebo, ledro,, 
feli, ligno, gudro o pecho. Ek Suedo e Norvego : fero, 
kupro e fisho. Reciproke Hamburg transportas ad omna 
ta landi, e precipue ad Ameriko : linajo, lano, drapo, 
Bohema vitro, feraji ed altra produkturi di germana arto 
ed industrio. 




(1) C’est done qu’il y en a d’incompetents? 


Ni recevas la maxim granda impreso de Hamburg, se 
ni proximijas a la urbo sur la majestoza lluvio Elbe. La 
rivi havas charmanta aspekto pro bela domi en la fresha 
verdajo, e kande on preternavigis Allona, terasforme 
altigita, ni atingas la puorto St-Pauli kun sa granda 
baraki,stapli, navo-konstrukteyi. Nedeskriptebla estranja 
formikumo di liomi ed objekti, pelmelatra, trublanta 
mixuro de soni, kolori, movadi, montras su ad okulo ed 
orclo : ni advenas en la portuo. Centi de superba 
komerco-navi en longa sequantaro formacas koridoro, 
tra qua plu mikra navi, bateli e yoli rapide navigas. 
Flagi di omnaspeca nacioni, ravisanta la okuli per la 
maxim granda diverseso di formi e kolori, flotacas en la 
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vento; kantado e kriado di navisti esas pelmelo de soni 
en omnaspeca lingui; giganta vapornavi sendas adsupre 
dika amasi de vaporo e fumuro. 

Kande ni advenas a la rivo, nova movado, nova formi- 
kumo, nova amasigo montras su a nia astonata regardi. 
Kurtajisti, komercisti e pilotisti iras e venas en granda 
hasto, insinuas su inter kaline flananta promenanti, 
navisti e migranti. En la stradi di la urbo formikumas 
virini ek Quarlando (quar komoni cirkumita per digi), 
qui en vicena Hamburg probas vendar lia granda amaso 
de flori e frukti; eli trairas inter vendisti di aquo e lakto 
bateleri, piskeri e pilotisti, vestizita per kurta frako, 
lautekrianta viri e virini, qui exprcsassua komercemeso 
per stranja, siflanta krii, qui stranje varias la zumado 
(quankam vere ne agreable) inter veturi, omnibusi, 
trami, karosi e splendida equipuri. Okulo ed orelo fati- 
gesas da omna ta kurado, movado, formikumado, zu¬ 
mado, kriado, bruisado, krakado, brain ado, klakado e 
kriegado. En la Westo di la urbo, ube sur la tale nomi- 
zita llamburga monto ludodomi ed albergi, kordo-dan- 
seri, menajerii ed altra ferio-trupi facas bona aferi, 
ube sensorga navisti prefere vagas e konsumas lia tempo, 
regnas la maxim senliga sovaja vivo. La Esto di la 
urbo esas plu kalma, ibe esas multa domi cirkumata 
da arbori e gardeni. En la Nordo on vidas sur la 
kalme Quanta Alster omnaspeca plezur-bateli. Ibe on 
havas la spekto di impozanta, granda hoteli e splendida 
palaci. Dop brilanta polisita vitri jacas la maxim precoza 
vari. Nike, sub la tale nomizita Alster-arkadi ed apud 
Jungfernstieg (quadrata baseno, la maxim splendida loko 
di la urbo), on vidas flanar richi ed important; la brilo, 
la luxo e poinpo en ica vicenajo esas granda kontrasto 
kun la desneteso, la desagreabla odori di la maxim multa 
quarteri di la urbo. 

La nombro di la habitanti di Hamburg sempre aug- 
mentas, o ta, qua ne esas indolenta, trovos ibe laboro e 
pano. La deziro e la juo esas ibe extreme granda e parti- 
kulare esas la lango et stomako, qui juas. Hamburg povas 
ya abunde satisfacar stomako e lango. La friandaji di 
omnaspeca Iandi e mari kunvenas hike. La riclio e la 
povro povas regular su per kozi, quin altraloke on vane 
deziras. 

Traduko da C. Van her Boom. 


LA FRUKTALA KURACADI 


La frukti povas furnisar kompleta nutrado; la simii 
kontentigas su per ol, ma la homi esas nur tre rare 
exkluze fruktarani ed uzas frukti plu o min multe en 
mixita dieto. L itre, e de pos la plu fora antiqueso, ula 


frukti uzesis kom terapiiva, per la « fruktala kuracadi ». 

Omna frukti esas richa ye aquo (plu kam 80 po 100, 
e til 95 po 100 ek lia pezo). Li kontenas tre poka grasi ed 
albumini, tale ke la vivo ne povus durar nur per Lagnoza 
frukti; oportas juntar a li sika frukti. Li kontenas pre- 
cipue sukro, ye variiva proporciono, til 25 p. c. en ula 
vitberi, nur min kam I p. c. en citrono. Ta sukro esas 
generalo glukoso o fruktoso, rare sakaroso. En la extrak- 
tebla materii di la frukto, esas pektika substanci, qui 
similesas la gumi per ula propaji, e qui jelatigas la kol- 
digita fruktala dekokturi. Oli reputesas kom favoriziva 
por la bronkala mukoso. La acidi esas precipue malo- 
acido, tartaracido, citracido, kombinita kun kalio; oli 
esas laxigiva e diurezigiva. L itre, kombustita en l’orga- 
nismo, Ii furnisas alkaliala karbati qui agas tale ke la 
fruktala kuracado esas anke alkaliiziva kuracado, ma 
diferanta di olta, qua uzas natro bikarbato : nam kalio, 
abundanta en frukti, tendencos alkaliizar precipue la 
celuli, dum ke natro bikarbato alkaliizas prefere la cir- 
kulanta liquidi. Litre, kalio bikarbato ek frukti agas pro¬ 
bable plu aktive pro ke ol esas naskanta. 

L’alkaliiziva valoro di la frukti esas grandega. S° Li- 
nossier kalkulis ke : un kgo de fragi en Lorganismo, pro- 
duktas tarn alkaliajo kam non grami de natro bikarbato; 
un kgo de vitberi tarn kam sis grami c un kgo de citroni, 
tarn kam quar grami de tasalo. La fruktala celuluso esas 
neasimilebla, ma, pro ke ol augmentas la fekala maso, ol 
havas laxigiva rolo. Pro lia abundo, la fruktala minerali 
havas mineraliziva ago. Litre, oli kontenas nur Ire poka 
natro-kloro, tale ke la frukti povas servar por senklori- 
dala dieto. 

La minerala substanci di la frukti esas kombinita kun 
organika substanci en koloidala stando, e to komprenigas 
ke Ia frukti kruda havas propaji tote diferanta de ti di la 
koquita frukti. Fine, on trovas en frukti enzimi, oxidasi 
o hidrolizanta diastasi. Rezultas de ta kemio-fizikala pro- 
praji, ke la frukti darfas uzesar en kuracadi alkaliiziva, 
laxigiva, diurezigiva ed urolizanta. Litre, segun ke la 
frukti vicas la altra nutrivaji o juntesas ad oli, la fruktala 
kuracado divenas sive nutro-diminutanta, sive nutro- 
augmentanta. 

L’ago di la vitberala kuracado studiesis da Moreigne. 
La quanteso di la urini augmentas, oli divenas plu klara, 
min acida, min richa ye uracido. Freque eventas sam- 
tempa fixado de albumino da Lorganismo. La minerala 
dementi augmentas en la urini, same kam natro-kloro, 
qiian tamen la vitbero ne adportas; la kuracado semblas 
do helpar la senkloridigo. Omna observi konkordas pri 
to, ke l’abundanta absorbo de fruktala sukro produktas 
nultempe glikosurio. On signalas anke la stimulo di 
1’apetito e la plubonigo di la stomakala funcioni, lor 
Lunesma dii di la kuracado. 

Forsan to venas de la plubonigo di 1’intestinala fun¬ 
cioni, de la plena aero, de l’exercado. Generale, la pezo 
augmentas. 
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Segtin In medicinisti di montana stacioni, la vitherala 
kuracadi esas ofte konsilenda. Oii bone modilikas la kons- 
tipo, e konseque la muko-membranoza entero-kolito; li 
anke bone sucesis on kronika diarei, hepatala konjes- 
tiono, ventrala pletoro; la hcmoroidi plubonijas rapide; 
la bilala Iitiaso e la infektoza ikteri esus mein tre felice 
modifikita; ma esas dubiva ka ta kuracado tain inlluas 
la hepatala ciroso kam on dicis. 

La podagro e la gravelo beneficas la vitberala kura- 
oado. Forsan anke la nefriti e cisliti. Artritikalp derma- 
tosi, example ekzetno, akneo, urtikario, plubonijas. For¬ 
san, on povus kuracadar anemii per vitberi richa ye fero 
pro kreskir ek feroza tereno. Mem la pulmonala luber- 
kloso, segun ula autori, povus benelicar la vitberala 
kuracado, ma on ne tro vidas quale. 

La fragala kuracado, min anciena kam la vitberala, 
la men ja havas lua historio. 01 risanigis Linne de poda¬ 
gra la aceso en 1750; Fontenelle k red is trovar en ol la 
sekretajo di sua longaviveso, e Siorino Tallien plunjis su 
en fragala balni por durigar lua pelala satinalreso. La 
fragi kontenas pin aquo e min sukro kam la vitberi; 
li kontenas mikra quanlesi de derivuro de salicilacido. 
Ka, pro to, oli risanigas podagro eel ula reumatismi? 
Omnakaze, ne semblas ke lanta febla dozo povus realigar 
terapiala rezullaji. Linossier opinionas prefere ke olei 
venas de la alkaliiziva valoro di. la fragi. La fragi havas 
cetere desavantajo quan ne havas la vitberi, t. e. esar 
min digestebJa e produktar ofte urtikario. 

La citronala suko uzesas depos longe kontre ula mala- 
desi. On savas lua efikiveso kontre skorbuto e Barlow- 
maladeso, Fuzado de limonadi dum infektoza rnaladesi, e 
la aplikadi de cilron-suko sur pultacea angfni. En la 
citronala kuracadi, nur la suko uzesas; meze grosa 
frukto furnisas 50 grand de suko kontenanta 2 p. c. de 
sukro, 0,32 p. c. de albumino, 7 p. c. de citracido sub 
formo di kalio-citracido, e 0,25 til 0,40 p. c. de cindri. 

On uzas la suko pura o plu bone mixita kun aquo e 
sukrizita. On komencas per du cilroni ed augmentas 
ducitronope omna dio, til ke on parvenez a la tolero- 
limito qua esas 20 o 30 citroni; on diminutas pose pro- 
gresive. Kompleta kuracado uzas 200 citroni. Desplats 
opinionas ke sis til dek citroni omnadie, durigita dum 
dek dii, sulicas. 


Ni indijas preciza observi pri la (iziologial ago di la 
citrono. On atribuis a lu la povo solvar la renala stoni. 
La experimenti facita da Marcel Lab be montras admi- 
nime ke ol agas alkaliizante l’organismo, quale la altra 
fruktala kuracadi. La citronala kuracado servas precipue 
kontre reumatismi (Owen Bees, Barlow, Budd); Desplats 
raportis pri olua suceso kontre akuta artikala reuma- 
tismo, pos ke natro-salicilo faliabis. Netter desparigis 
doloriganta lumbagi per citroni. 

Tamen V. Noorden e Leber obtenis nulo preciza de 
oli. Klemperer konsilis oli kontre podagro. On rekomen- 
dis la citron-suko kontre la hipokloracida dispepsio. Reale, 


la citrono nocas plu kam ol servas kontre la stpmakala 
rnaladesi; freque la citronala kuracado.genitas dispep- 
siala trubli (Mathieu, Robin, Linossier). On citis bona 
rezultaji en hepatala rnaladesi e bilala Iitiaso. 

On atribuas a lu la risanijo di diverse hidropsi. Fine, 

on konsilis la citrono-suko interne ed extere kontre 

* • • • • ^ 

liemoragii, e tamen on savas la antikoaguliva povo di 

nsifivwifrn enr In «mum 


Ek « A1 telecine et Hygitne ». 
Trad. D™ L. Nhuens. 
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